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Translation of the Additional M am 

Sukta I, 19 | 

7 " ^ W^T , 

l* " 

^ 5 ; ^ - - T’- ~ : <i i rt^ ([ 531 ^ 

Do- ' « ** jfi * d °f bei2 = >ou wilt IKK die i nrote-, v , 

,.i «*« *e **f «* . vjietka . M «* «* fc ^ who ™ ^ • 

**?7 :" 

I -nsr 5TT tt: “ ~ T^T *? ir^n 1 | 1 

* jT “ 7 -- ♦ -t> ■a”” ! sitdV'd iP.’Sfni -! l 

( ~ 

; -._. the p: >? r of great gfoty, go to the earth with the speed of the chariot of 
^ Sen- - ■ ?- * - T 0f &>■* of Vlsnu and with flapping of wings of Garuda 

tt-= vr=r #r ^piai%'^ 5 *Tf <ro % ijif 

-^-rr- aT Tp 7 ~ :: ' “ p-? 137 ^B38 I 

T^t ppFT: ^fuWl: ! 

-■y. r — - ^T 7 !! < 1 * 

7- it -.- rt e rttvz groobferf verily with the birth of Garuda. the enure earth 
,i_ «fj;3 j_ • >- i - s&s sMOBiauK- the forests, and the gardens, 

?s?i '=^= J t* ■— - ir •*£ 

t. ~ 4 'iH’d ^ y * 

Wv VXfjg •? <«*>**( q 11 ■ ^ ' 

became, tweft of *e w>' **”* X 

®®k fine >"x.. ya^y -ianfretfc.’ *£* wwd u, '«ii 




I 





7 *>T =*W ■-- 3 T** S*T •# ’tit * * * , * 

_ * ^ 1 \f| 

:- -j»- tT ~ ~ " ■ > r ~ 3 " ' " = 

«T ’ 3 T 7 «T ^ V" m&R : 

jH-J ^a 1 — !! * 

0 penile serpent. good be io you. y ou the possessor of great glory, (please 
go v u remember the *-ords of Astika Muni, uttered' at the end of iSe ‘ ^ 
sacrifice of Janamejava. 

^ 5r ^~ r ?W: ^ 3 s ? ^ ^rsfl i ^ 

*T7r» % :-r=* r ^ rrz; ir ~ ~rr -^r\ 

s - 8 p ^7 3 T : tftjf ^ fW# I 

yj-iiiTT n&n fFTPi^yihsf «rgr n pp j|* 

I he serpent, woo having heard the name of Asuka Muni does nor on k t t 
head is broken into hundreds of pieces like the fruit of simsa (simsapa) tree. ‘ * 

* ■**w* , uir an* <pj| , 

'iw wjpt »nt ^ $r<Ut 3?RjytT: ii H* 

He. who is bora of Jaratkam and m.-h*, * 

r rl - 0 *•!>'“• you. as such, would be denrivM P f’ 5Se i SS0r of k W fa g |o O'- if he biles a 
M. *ta>. go afar. L d * <fe < ,nTed of welfare (so. you). He possessor of 

____ 

v™ ^ *<**>«**WWt.*l 

f ear to him of a semtm ^ ^ Arthasi ddhi and Sunlti bv d hi, - 

^Jpent. unitl o> day or night, there is no 



3 . 






* < "*■< * - ' wiNk tm 

34 m w '•nfl & *nwn i ' ^ 

» T-# 3 ^ 

«*»* 1^* ! T** f»lW: „ ,.. „ 

AjS*rt*> Madbava, Mah&rmini, Mucukiii^ 

(live happy ' Iec P ‘ *•* Asrati 5^ fr>t 

* nt * 1 ' wm ’ m *0^ *, ^ _ . 

t f f 

vo, -ntem =m: ur*Hitar$ fafyi ( 

, i " i 

w-? ^ urfs in ftrro^; „ n „ * 

«* ■»«,. «h*, 4( , l , h » 1 _ iil 

«hc »#« ° Narmada, stfJutaUofl be to you; protect nte from fe ***** tjf ^ 

*** ^ ***** Htr^P mm f ; *fci «i if ^ (wfc|> 

if *fe. W i m ^*! -Tq-RKP in; n f nf« Tip *Sv 

Sukta 11.44 

vv, *4? ir^n^rHr *5 i 

v? ^mfh=rr uii ^*ir*f<r>jR u \ u * 

() Kajmijala, tpcak au*picioir> w»rrd'> from she w r r*:i< - t ■ - • ' : 

h‘«iri Ihr north; .freak au-.pM.tou* word'. from the fore. amS *a^:y.«u* * r - 

fmm pir back, 

* #r ^r, *fam t 4 ti w. n wrmofi *pt n« ^ ** r r ^ " ir " r 
s > : v '-' ; •‘"•■i!, -m tt# >’! p K*5 



r ^ r f n i H 'Wi '\\vj h i *?p ^ 

vjl tjtift anj , sr i wiwflfc w Y* Y >w?i ^ 

Kapihjak) fcpcak auspieitHi* wordb with sop* and *** 

; - , ipgjjk, ft tff pifrinmi WOfds fo* M* SpC*^ 






( t flfefH) t| :4 i .p.vnppr,Tn ^ 

ft -jf^: M«r^ ( ^ '** Wrn > ^ 



wssds » 

It 

for u> the »**«** " 

ft m *&• ** m 



m**' 








Tories of d* Additional W ( , , 

7 ~^Wr „ I wt* 3 ' *' 35 *’ * ^ «" " *"' * 

- - - . . I- nucnir'imiK words fmm r>k/ 



* 



. fnr u5 from below; speak auspicious words from above; 

Speak au^ous wonk te us ^ J worJs lrom all sides . 

- peak for us all auspicious words. speaJi tor f 

(% W ^ ^_* **"* tern 

jpW fs|J| I 

96 . U J W(^: f?F3 l 

TOT dTOq[ ^ H *11 * 

i Speak) about absence of enmity for us from the fore; make auspicious sounds 
from the south; (speak) always about absence of fear from the back and auspicious 
words from the north in oar house, 

(% ^fq33frt,) TETFPT "S TOR BTO (ifl^ 1 ^) TOt, tfR ^ 

TOR (^ ) TO TrfOT ^BT TO i{ FRTO W%ef TOt ^1 (WZ. ^tcTI) , 

T?R =Ft 3 TR ^ Ifllt ^ (^) TO tR 3 (##) 1 
$<V I 

la^fro ^ u mi * [^^Jm 

O Bird of omen (Sakuntaka). you enhance the youthhood (of our persons) as the 
battle-drum (inspires) the aspirers of victory. O Sakuntaka, O possessor of hundred 
wings, speak auspicious words for us from all directions clockwise. 

(¥ *ig>*tf=t>) f (TOk ^I'li ^|cj^ iJR ^Trf *f(, ^ fTOl 

TOT ( £Pt=bl) % ( ^oHlp) ^ 1 1 # TOT ^nff cRTF> ^ TO 3 

tjHK TTO (TO^lWshK] ^1^) TOftl 

Sukta V .44 

*HlK 'm<i(V ^T 5 T 

ff^: ^PJHT TO -qi% ^ ^ %TT^)I %%\\* [ ^ ] {<>} 

O Jaiavedas, the knower of the w^uh , , 

(you) keep awake where the sacrifice offeJ I m ^ P " *** reg, ° n; 
offer diis oblation; verily with thv v ^ oblations). I, having faith in you. 

property of the cows * ^° U prolecl ^ 1e hidden name i.e. the nourishing 





^rtPTfcI Wi '« lilFPt cn<5| ; 

,«) ^ ■** WL'T T if * 

( tiiflf) ^ TS0 i ^ ^ 1 



<v,,, >i • 



‘Vw/cfo V 4,| 



' ,(i) * **$ ft* 



Uj 

Hid ttf * 
(el 



X v. TpfiR* (j«rU^T8i<u*| 

rT^itrT || ^ (| * 

The study will) offering kum (grass) in the fire or in ,h 
mkta, is knowledge indeed. Thai study verily becomes knowleZ^ ^ ^ * a 

what has been studied), 86 ^®^*®«on{o< 

^ (») % 3RI $ f«Rtf ** 

f^rf^TeT 3T?^pq^r -qfrptcn % ^rr?n 1 1 

Sukta V.51 

\t. crr^trfc^ ^tnra ^m\ 

^refrer thto n ^ n * 

The Tarksya (the Garuda or Visnu). having auspicious awvcmcni and the idly << 
whose wheel (nemi) is unhurt, (who is) the most powerful M***" »»«*•» 
ofgods, (who is) the killer of, demons 
battlefields and who is the possessor oi grtat glurj, 

iS)ab ° al ' * - a 

wrart *n 3 w*r fw ^ m ' 

?U l*w *9? ^ ^ ** m : ^ m («*■> * 1 

fonaff % Trot 7 i^ (fa®p ■re ^ ^ ^ ( _« 

N- ^ T^qrt^ ^ J ^it* [sl 

With folded hands, I surrendei (m>*- 
Tarksya (i.e. Visnu), the remover of 
oitimaie goal of life, and the protector 
^ ^°r us in all confrontations. 



:-; ■ '2 






I invoke the Goddess Sri, (who is) accommn- 
rte middle and who is extremely happy ht,K « in the r "" 

goddes 5 Sri be with me. uh sound of chariot, 

an "' Uute 

I invoke here that Sn who is indescribable, alwavs « m ir 
golden cloth, always graceful, shining with brilliance (alwawl ^ 
pleasure to others’ satisfaction, sitting on lotus, and herself being 

tt^t < 4 +ki ^ m^\ ^ ^ m w. ^ ^ 

TOf ^ ^HilR ^Tcdt ^ 3TTfR ^ f l 

^RTT ¥*TOT W^f ^d-dT 

rff ™ wrr -g ■q^rSrfg^M W n Ml * [>] 

L in this world, surrender myself to that Sri who is attractive, shining with 
brilliance, burning with glory, worshipped by the gods, benevolent and having lotus as 
axle of her chariot. May my scarcity of wealth (poverty) come to its end, and (with this 

desire) I choose you (O Goddess Sn). 

sn^Rt, 31c*ra TORI ^ ^ ^ TC 

^i(t 

rTqr?tjf?T ^ 

- " , i _ II ^ ll 

^ ^ HP 31 ^ *** - whw tree, bom out of your 

o the possessor of the brilliance of the ® u "’ t ^ away the inner igno ran “‘ 11 ’ 

^ance, may its fruit, (blessed) with your P“ 

dli { ypes of scarcity and shortage from my 



■u r ■..■'■■ .:r: 
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Tiwsiaoon of the Adrinionai Mantras 1 



_3n^TOt5i^ft?ir 



- ^ 'V z: -~,v =psq -H«l-47 3TRTft3> 3(SH tf*ff ^IS! tift ^I^FFT 

«"■» A, •& 1 1 . 



;-~t a^c^rr t, -33 f w, 

- $. 3% rn cbtPJvW m fui-ff w 



TTT'iffr^ WST^3§ff ^figf ^ II ® II * 

Ms - he. whose friends are gods, and his glory, with precious gems, come to me. 
J hr. e taken my birth in this nation, may he gram me glory, growth and prosperity. 

f SFJfiy 3(^H WTT ^?fT3Tf fn^dl cT^fT ToT-^f ^ ^paj 

^ TTO 3n% J 3 W ^ f3Tf f, (^ Wit) fcfq W 3) 

ipbr afjg; jjsj-j ^ | 

■-i. WMW 

W *raf Mr^ 5 tjstw n d 11 * 

1 destroy the Alaksnn (the absence of wealth), the eldest one, having the form of 

ntmger thirst and dimness. (O Goddess of wealth,) banish from my house (nation) all 
types of dearth and poverty. 

SK ^ x, ^ ^ ,3^ ^ ^ ^ 

^ swgft *T ift J|* H tJC FSTt | ^ 

** by **■ powert ' ul ' saiwing 

« tsees is ?'*"*•*"* 

* 9 ' ^ *ram?fh?% 1 

-% « Obtain the fitffilmem of our *. . C ” ] 

nd intention of the mind, the 
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Translation of the Additional Mantras 






pond, well-accomplished of reddish-colour, wearing golden chains, having an 
attractive complexion and adorned with gold all over. 

(^-^r #) rmi erctf ^ ^ ^ 1 

^ rTT P 3fT ef^ ^Idc^t C'T^H'iHuikHlHJ 

^TRT Trifj 7 TT3T 9 > H * 

0 Jatavedas, bring to me the LaksmT who should never depart and from whom I 
may get ample gold, cows, servants, horses and men. 

t <Hd<hl TO 3#d, TO* TO! SRFT R TO TO PlTO TO TOlt, 

fTOr $ ^~tu TO, wi-sm TO ^ TOt, pfa TO to 

Hvip. I 

3$. IT; TOTT *£<?r ^Kl^±^gqj 

TO: TOrTO ^ TOfTO: TOT TOrfJI ^ I! * [^O] 

Whosoever, having become pure and sinless, offers the oblation of clarified 
butter daily, (he gets the blessings of LaksmT). A man desirous of wealth should chant 
daily (the hymn) of LaksmT, comprising the (above) fifteen rks. 

f (TO^t ATOiHdi ^ ^Tcft f) [ RfSFft mFRT ^ TOHT TO TOR W 

qitrl tjdd "3TT lirH Hid "^TT RvPTT ■c||f^i^ j 

Siikta V.89 

,l ' 9 * MSJM ^ T rf^lf^ tpTO* W^cTOrlTfsT I 

ver onoms h O w 8 rt l0 | U r llke ^ ° possessor of lotus . O residing on lotus leaf, 0 
ver or lotus, O wide lotus-eyed, O lovelv tn all n ■ , , . . „ „ 

*p your lotus-feet on me. 'Y all, O congenial to the mind of all, you 



J 7^ r ^ W ^ 

W .^leflr, t TO<n % IRT p^|; ^ TOt,t WSt 



.. *'. k ' 4 * ■•.■#•"» * ' 

VVv ' - ‘ - -: /' 




TRii% 1T^% | 

!"• 



of 






wafe Wfisr % TthS w^,, , „ * 

O Be« living Socus-IUoe face, having lotus-Uketh' 

*» you pc» * "* weal * *»» wWch I get him* JZ,; 0 bon, 

SB TT W* ^4*1 MUM ^%%|| ^ II * 

0 giver of horse, O giver of cow, 0 giver of wealth, 0 possessor of great wealth, 
q g p.^ aLs ^rant me wealth and fulfil all my desires. 



-f 3T5^p nqH qi<H ^TcTT. f "HT^R "SRH ^loil , % SR yqn ^ $1^1 

^ q]rff, (,jS^K g[RT 35^1 ) ^ 1R ^ 1 1 ^t! tt^i 

*», TgTp si4 8jp4 $*rW]^d\ t 4: l 

JT3HT ^rf^T ch^^Tfl^U^U* 

0 mocher, for procreation you become bestower of 
tm. town by chariots yoked with elephants, horses and mules, make me if 

Woflife ' A ^ _ ««ft «**!«** 

imr ^rt. ssrc, w wife ^ F- ^ w ' 

V- *mfM 4 T^m^ [ ^ 1 (called) wealth; Vasy is 

Agci 15 (called) wealth; wind is (caM> (ca lled) wealth; and Varuna 

'-aued) wealth; Indra is (called) wealth, T --,1), 

afefw ' aith - , 







i, "i ..I tin VHitu«wl v " •" ' 

4 tpi »it4 1 

rtm wrwt *hf*r% Rid ^rj 11 ^ 11 

. - Itl .tic killer of Vrtra, drink soma . Let the 

0 mm. ul Virmtti. drink soma. May In dm. the 

possum vi soma give me the wma (pleasure) oi weolto. 

* !,,,„ ,i, v ( i»*> , m m m V * ** l f° ^ ^ ^ 1 1 

rftrf ! ?l r f t rf ( w||r*t ) b «FT (W-W ^ ^ ' 

*|. I 

H-'tf-vt ^pf^Rr 'MrriPTT 11 ^ 11 * 

Neither an,,, nor envy' neither grced nor evil thought come to the worshipper, 
who have accomplished .Meritorious acts in their former lives. ( Therefore) one should 
ehiinl <l.e hymn addressed to the Goddess Sri always. 

■#,«M d»I ’3PT 'Mel rl/l J gtrer ^7*f o|#f R^rff d eft dft*T ^dl ^ 

■M, i -\M) » ; il’M ifnm % afa -i wr arcpr 1 1 

**. fawyffff *frm TCff^fir rnsraftrar^i 

cWff ftRJLRaf W^Te^gerWn^H t II * 

1 how Ul the Goddess Laksnu, the consort of Visnu, Ksama (the Earth). 
Mudlmvi, the beloved of MSdhavu. the dearest friend and the favourite spouse of 
Aeyuta (Vi.silU). 

bfWJ 4\ Mri) tRRf W\ ^Tt^l 

'U-f-l'UI ( (TORI) H "IWt ^ 4 W37R TOI f I 

v,. ^ ft&fc PNw^rfl ^ tt <$ u* 

May we know the Mnhnlaksmi and meditate upon the consort of Visnu; may that 
Laics mi, impel us. 

ir m (*n *nft), ^bt m (w) fen ^ 

( •jfn - »i'Hl) "iH4t fft ( mrft SRi 3) ftftd ^ i 

1 I I ll 

8M^>4RFfzn MI^TnfaaiRWlH 

I “ ” * I * ~ “ J ( 

HTRtv fefj TTyf qgiffqm ^ TS K*U II ^o||* [ ^ 3 {' 

** ^ 

May (lie 5>i i bestow upon us the vital power, longevity and freedom from diseas. 







=fas- 















^5 »--? TT 



^g pure she is worshipped for g rain 
tong Hfc f,:,f hundred > ea ^ 

3^ ( -ifpr^ ^ ^ 

^ *roi *n ppsft ^ ®9= 

i , S "* te V U4 

*»■ 

| consider this body consisting of the e -,~ ^ 
vital breaths — the prana and apana —.' the '~ e j^est ta* , v 

inverted and direct — as the tenfold ^'^r-msiag^J^ 

’£F3, ^W>, 'Wn-yrm it ^y- ,-TT— - 

„ * ■': 1 ” ■ i • 

7PF <87 ^l^b! ^TF?n 7R^ zfK^ f. . 

U. ^7T tJ ^ -^f ^pr %T75 - 

Wfirr WV H ^r f r ^ ^ 

This body — consisting of the heart the back, the mo ** :»c ^ •.. a . 
two thighs, the two breasts, the belly, the head, the bar, the |fec. >. ; v ,.. 
the manrow — is just like a bubble in the water. 

ifta, ^ *pra, -?i w? r ^ ^ 

^ *Js n ^ ^ ^Frr Tp^T % CJM'-JH % t 

's{# ^tr: ■g ^?it f *UTPft ^5^a* ^ 

stn^t ^r d-niw fF&t nriP «*g ; -*■»■■» - -5 

(I consider) this head, consisting of the two s>e-b.v«' — - e 

' , ,_,y s j£} 

ears, the two jaws, the two cheeks, the chic- the two ap>- *-’<• * 

*®aanehouse of gem s in the body 

7 =m w i% sftf, ?i 

gjj ■ 77 ^ -q fe^ 7 ??i 

SukU Vtt* 

1 1 

Ho. T SsjH If ffej^iT TT fa v * |t4 '-5 1 

sT m4tt^ i -^iuii ssret !i r - l! 



- "* *. b 



* 



-*4T' ^ ' ' 



?T ^ 







O «A«r: . - me realm of sleeping do teeke .til peopK* siwp: make others sleep mi 
ce riatf oc 2s sur. rru> I keep awake in my he.ti i hire. 

t rsrs % STW SW ^ ^ ^ ^ ^ >| , 

- '— ^fFT 7p ( 5=^ ) ^ ’ 3 7FT 3PR &<?*f "9 ^11‘ltll ^ | 

■■> ; 5 :-:-.^ ’ s rnr yMifisi F^. 1 

-w-* ^f; ^f *^r wtwmftr n ^ * 

The serpeoL called Aj-gara, the great, who has clarified butter {ghee) in him j»- 
rc - .•■■;;■« r h.n the serpent is well-placed: we make you sleep with him. 

'WIT — f 3T^ 'ER t: *T^P| (*rf) f^RT f^R 1 1 1RT 

” ^ ~ f, ITifr % RSt rpfcbl ^rfl T?T ]| I 

J “ ^ ^ B-rspjT: gftfrf§m 

ii 3 ii * 

T7e sqpcnt. the great serpent Ajagara has clarified butter (ghee) in him and (j SJ 
p^scaless. From his Ay ( mouth 1 the rivers (flow). May we attain his fordable place 

T* - ^T. 3^3FR. -^cf Wen t, (^) f^RTf^^l, 

*♦?- ^I««w *TFST TTdf I 

¥^5P f # ^TrTT i&tft -iHI'dUJetl^H: || ■* II * 

i -e iapenL kr f : wTx as Kalika. the possessor of strength of a thousand young 
^ V - ** 1S **» m * e Yamuna river. He is the carrier of Narayana. 

$» ^ f | 

'»*■ ^ Tifir ^.-g^fegn^rani 

ijifir ^T fagb ; ny ii * 

**?£! ** messaa ? a ^Kajilu. if *ere is a fear from the Kahklika 

- ; er] b jho\ mg in tlie area of the birthplace the Kalika becomes 




-1* ^ <jt (*l? 

5 . y*+ ' 3T. 'Jfeiftlti? ‘S-T TTT- - w -■ ^ 

^ ^ ^ fror^d ft ^mr 1 1 







gnal Manrrai 



O Indra, come by the adorable paths r " 11 * 

to you). Your share has been offered as n „ ° Ursacrif ice and eniov tw u 
mother (maternal uncle) and the daughter of^^^ the ^ 

heap (thrown away by the ants) he s,ster of father ( fiets , ^ ^ of the 

. .. _ v g J ltke a mound or 

f 1=5, Tfftf $ srmt ^ f 

^RER^fr, fet TITO ^ xjf gq ^ ^ ^ _ *’ n) w ’Wr tn 

ti ' 

« J-H,.„ ? «iMRi a \iuH' wni ail * 

To him the kingship, accompanied with lotdship of elephants and h m » , 
glory, power and excelling might; let it always bring good fortune and lo^evi* 

^7 sDcieti, H ^-cd cJhril cT«TT 37oq^f 3TP} ^pdl ^cTI 1 1 

W$. ebcbTdebl W ^qf ^IPcR T5SFT | 

The serpent, named Karkotaka, who is poisonous by the mere look; the 
serpenthood is indeed of that serpent; to thee, 0 serpent, be my salutation. 

cbcbWi ■^fi f^ra^r t^sR wi ^ w %, ^ 

Wl *T#f t; t TTT, ^ ^ $ 1 

Sukta VII.97 

^C, $PrT HTT^T ^ 31TO: 1 

^r«yrdr4RlwHt ' 5n 

Whose command follow all the animals; Ifotfofw^we 
whose command the lord of prosperity is seate 
invoke here for our protection. 
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f%% frrq Tf^TT ^ 







Translation of the AdtStK^ I 
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T3Ti W f*?$ % 

Sukla YIL104 

3rrg=r? xro^fe wrr ^ i 

1754 'Grfc^ ^T,"' - 11 ? % 11 * P*3 

O female frog, speak out: O Taduri. the female sw immer. predict the rai m - sv 
in the midst of the pond having spread out your four legs. 

W> %n\3Tj if tT* : 

Sukta IX. 68 

^ o. ^rg TTtf cPTW: H T d ^ r j ^ ^ i j i| M <kJ W fa d i 

*o**[p4 g ct%irii g dAHicjHt^iJYng ‘Q.'itW II ^ tl * 

Whatev er ferocious sins have been committed by me while residing in the %omH 
and whichever others while taking birth: whatever after taking birth and * what) m±z 
process of my growth, those (sins) I purify 3 by (reciting) these pavamam ife. 

^ ( IfH'i T3 j^T f ~ j-.tf, 3 h^<i 'qrz 5 >.-i ^ zrr. 

^ S»® % ■gi? rWT IfF ^ xrm 3Pi% *?% % m T WF 1W t. in 

Wjpft % ■gKl Tim WFti f i 

^Tc57^mrt -^wf % rT^mqpTTfMri: TFTlflT II ^ II * 

— *o ' 

Whatever (sinsi have been committed by me by disobevins the words ot my 
araits, whueui to the non-moving and moving-ones: whatever to ail mv weil- 
ishere; those (sins). I purify by reciting the pavamani rks. 

"Mil ^1 41*71-1 1 . TO *i. 5fl ?SJHT m W ^ ^ ^ 

'k IT =tst-t siiiytst>( ui[% (tjhi) f^rtu f. ir 'Hvt (Tflf 

^ fy Wrt Tgqraff % ^ ^ ^ | ( 



^jU-ly-uir-iejni^ vs nzj ^iHird^ t ^ i 







^g W « «*-fl«, *, ‘ "* °“**" 

e?. niwi.i^vrairhTmsniRg ' 

(Whatever) sins (I have committed) thn> uotl v= llint> , 
a woman and observance of sinful acts, those i ou “ n °£* “*• “'«”?■ slaying of 

*■ 'W *• * n, ** J* l^ZTT' rk - ' 

lu^ur^^ic^Neirtii^rHTnn^i 

Trwicj^i^-^fjji, m,* ^ 

Whatever (sins I have committed) through killing of a brahmana. drinkin* of 
wine, stealing of gold, having copulation with a woman during her menstruation Tor a 
woman of a low caste), doing sexual intercourse with the wife of the teacher, those I 
purify with the pavamani rks , 

9igt-$r4l Tf, °h<^ ’W u l ^ ' c ti<t <t>Vt 'H, ^chlel 'H Tp 

<ffr TrHt ^ wim ir ^fr m tor t, m 3 sm 

T Tfe ^rTT if I 

yfdiJ^lry^J: ’5T tWiqnjdiftoS W^W* 

(The sins which I have committed) by killing a child, killing mother and 
father, stearins of land, having copulation with women of all tastes ™ tl 
and that from taking donations, those I purify with the P~ /*■ 
immediately throws out all the wrong deeds, ^ r - - ». • ^ ^ 

TTcft f F WIT ^ ^ ^ 



'nraswiiSKw o : 










M- 









T^^^rr^r^7tT^ !i au * 

WHi;n . ’ " offered m the sacrifice! fire without an accompanying 

^ ■ - j purify with the pawmm i rfe. 

■^-Ta, anc whatever MS done ”* ^ - t 

5 5 . ^UR ^TT sjwhsuHt? < £ n ‘l ‘ 

3 h « !~.— s-a.H --d M ^ I U Hi ■ » i r 4 jf yufc n 4 11* 

Whatever oblation wrongly offered, whatever wrongly studied and whatever 
,«„> 4w unknowingly: whate%er. not offered and offered) without samyajyu 
•:.: ! ::n.:>. those I purity with the paramani r<S. 

-r^Tr — i s?fhr r 3 ^?? stc?%. ’ rT;r ^ ^ “ “ ** 3*®^ ^ ^ 

-r;^f •? -£-^ ~ L“ ~V £i^" ^ S0H"1 "^TT riN f , 

'^TsT T gRJ 3^ ^ - ^5 *7^. f 

%£. «w dU'-Hi-yr; i 

ttt 3 m- 7 prri Ji^im ^tfvditi 
drMMitj-flfa Tg wfff f! ^11* 

The very roots oirtu the E:err.ei Cosmic Lav. , the abode of amrta (immortality ) 
and ail the sweet-scented waters for the gods, may these waters w ash out our sins. 
Having become purified. I go to the region or the pious ones; I purify myself with the 
pdumml res. 

TpreK f, 3Ppf f , J7Z TJZJ^ qT^T f ^ ^ 

t. ^ 1T?T ^fm c*> “ ~ F ^ ^ ' r ^ ^ 1 1 ^ 

WUrt ^ 37 ? % gRT ^ 5 PR ^ 3 ^ | 

d-h-i ’strcT: I4y*4f ^FCTT: TT^HJT \ 

^ TRff b^vjip*: Jgm in vmnq-si 1^4^41 ^TTrf II ?o U * [^o] 

May India purify me with his asspictoos brilliance; Soma with welfare, (and) 
aruna with good guidance. May the king Yama purify me with destruction (of 








_ Tfana lan 









coe®^r» ma ’’ A|m. the know^ 0 f ^ 

jr* — ^ ^ ^ **** wih his sharp®** energjr 

30. WP: ! ? I 5# : 'pfj^. ) 

Ho pa-vnmi rk s, leading to wdfe exe ,, 
distilling clarified butter the esseace of universal ni • > “ ld * 8 abund an«. and 

been placed as ambnosia in the brahmanas ' easm *' gathered by the seers, has 

. T ^' \ 3 T ; ^ ^ ^ 3?FR^ ^ WTH 

3 F ? 7 3 PfT " --c- %■ 

| 

3%. ? ^M^j*Trgt 3 ^{| 

^TT ftf#: f#51: II H* 

Lei pm-omZm res direct as to this world and thereafter to that heavenly world. 
Let the goddesses, accompanied by the gods, fiitfd our desires. 

( <j, ) ‘- .3 -. ■ “ " Sri " - Ttr yrp ~ 3 - "33? sin ~!T^F TT Spy H^tfw I '^cTTSTf ^ 

■qf?? ii=K»-r -^Trff ff *t TH^r jwt. 3^5 4d*Ht<& 3ST WTt f ift 1 ^ l 

%^T: -gf^turp^t tpffi W I $4 IP^JTTftT WJH: TpFJUTrUSK* 

With which purify mg grass, the fwum, the gods always purity themselves, with 
the same thousand-edited paw*™ 1 raav the Pavanuna (Soma) partly mt. 

V55 } 

yj jiy ur4 ■gfe# yjdlar? 

** ^ ** F ** T"3 m " ^ " * Bised hundredfold. 

The pax-itr* (the purifying £&»»'• ^ '^Anowers of Bra**®' (P°> e,, ‘ *' et 
goldeiKtilouied. by A* we m hu**»' «*• “ 

the purified Bwkmm parity 





in the \J. • '•n i ^ 1 " '• 












I - *’ “ — rf nH?" '5t_ i,|lM 

> ^sr si 



TOPrftl 3 3tfSP! ( WW WWW? ITT 1 * ***** ■ -Tft « 

f t TiUn %M *n nfari -*> i 

yi^iy^ wj^r-t tfi|rawfljiT*f sr vr*si ■* • ’ 

The /\nwrrtj/ii ris, Jeftdmg io hi : h J rj_ . 

paradise, (verily with those t the meru* : = : 

merdomms deeds iiixl attains ti?wn n* y 

WTRfM ’^f ,5 TJt ^ jTP* ^fFT 71 rTire *, -r*t ■ r r ^pr 

t: w* rpp £ * ;••• ?■ .= -■ — ■ ? - • 

1 SPjffr^ SET FT ft 

3U - 41^7** ry<T-^i3T^ «r^rjn twot 

ft^WWiW from 8TTT rif^vfSPTri i * -. * 

One « ho meditate* u}>*n /vi» v *4:.. ■ - c . 

milk, clarified butter, honey. anj « au*r» ' • v -<» *,. 
torefaihers 

"^T TOhH | k r*ir -r i T rr - .«-- 

?v. ^ WT ;i-f fwn r* ** r * 

j& 5. styETTc^ wl wffsntma i 

*^*^**1? -f trpwri^-fii nr, * 4 M « 

Ail Ihc Ws. „, ,„ h ,..,.,„ lwf ,„. w ,. 

hems Ihe supreme Jl , v ,„ h . v „ , " 

. _ luU iil -' >erH\ o«r ?*->***+mt •** 

Wt *jh gf?r pifl ^ Writ ivfTjr :\ pj i " r r , , ., ,, T ,. 

™ *• ~+-* ®V* "*.•: jpi r^-say -j Mpr 

^IHT if}| m -rn m* 

^hrwiT. tt u * 

rhe WIT (wes, win* read the /Wj- > , v ,, 

h ' u ‘ tw ealightewU <rtpm\. up to «w *Zr'£n* " ^ ^ ' ^ 
the vmdv of the Veda tip eo tiw emt ' V ^ 5Yn ^ s ^ 



;i 

'Wa;-'-- 3(L 3ttf 

■<xlc ip® tsie 



t TS9 TP 





< r^. ) } irrj % 

. _fl_ 



'dPr -Sfat 



, , - WP *a* # ^ ’"'w® 

^ fn. ** ™ TTO TO ~ . ^ ** •** V 

, , . ^ ^ T* £ 

■S4. >f«MTniY« ^ ^ , 

A person, offering oblations, and t&fa* &e 
in number conquers the fear of death. 5 " p ° jrjr ^ ' "<x <, t UWl1t>Jt 

^ ^®> PT ^mwpr £$$3# it 'Wfosr -sr- 

tot f3TT ^ w f 3 * ** ** 

59, qj^Mj d TTf ?%r TPsE ~?qrH : , 

fer ^r 0 a D „ * 



• >r - Met vry. 



1 -^- 



rone who meditate, upon, the ,»«>»*» fjSto( . fe 1Jrat ,.„ 
shining and the eternal, the milk, clarified hotter. honey and ■>;>.. CS 
reach the seers. ’ " 

W. WTF f TO?I> TPfl TT fr-MH ~=?F ^ % t -^r 

tot t> 1 ^v, *ft, ?r«n ^ i^pff t m T&zr I 

A -3r 

Sukta IX J 15 

40. ’Tf rirfijM *T? f^tuHopR m/NH f 

TTr*T5 , * 

Where that Supreme abode of Visnu is exalted m the space ^ 
the doers of meritorious deeds, they make me btsmorta. O Seme' *> :-«tS»Wm 

5FI wife! t. W* #,. * *^ *»«■*« **«" ’ • - " ^ 

Trirfud wrar 1 

d?. ^ra 1 ridltlljeZT ^jnnjtlFdMr I: I 



wwai ? dnfh? *? I "?f T f* 6 ^^ ^ L . rf rf ^ ^ 

Where there is that Sopren* *£ —ii ** 
appreciator of feelings or wnt,l ^" S ' floll fort fc f« L*. 
fgo), they make me immortal; 0 Som 



:-i 




mm. of UKAddi^ E&- _ 

- „> anno »i C*> 

% l?rt ■ 3 Rf <WB *> '' RI s,c "^'' ^ 1 

Where do reside the gods, the great souls along with Indra and the band „ 
Minus where Ido reside) Brahma and Visnu, there make me immortal, O Soma! now 



forth for indra. 

oiff w vs-ifa <rai ^ ^ ™ ^ m 

f : t -gt Trarfk 



#=rt f 

W dlcwlfd^rli^TT: ST^T ! 

W ¥ f*f wyyrf xjfr ii * \\ * 



Where meritorious persons, risking their lives attain that abode by observing 
reverence and penance; where there is brilliance and the Brahman (prayer); there 
make me immortal; O Soma! flow forth for Indra. 

?Rk 3TT TjfWT e h't'l rtlcri dl J 1 1 ^ ^-Stl 3TR rTT Tl d^t H^IR yim %; 
y<=nf$d tf^T 1 



^f=TT m W$t W^\ 1 

^ ^fTf xifr nmi* ra 

Where there are Ganga and Yamuna rivers; where the Sarasvati flows toward 
the east, where there is Lord Soniesvara; there make me immortal; 0 Soma, flow fort 
for Indra. 



* ?f ^ ^ q, ^ d (JWtftd ¥t^t) ’ 








^ ^ ^raf ^ Ml * 

Where the two rivers white (Gahga) and black , Yamuna) Row fonh mother 
there taking bath, persons go to heaven. The wise ones, who give u P then bod^S 
venly those men attain immortality. - 



W wzz ^ ^Tefr Oftt) ^ -m (^) tt* -rn (wm ^ 3 
t, ^WtFTPT^R w 

c^TPT ^rf f, % iff oq^Ki W<\ f I 



Sukta X.85 

6^3. arfererar net wwif , i 

r 1 i 

t^R^I ‘Hr ilVJWl ^ yMMHJ II *C II * 

(0 bride!) be not a widow for hundred years; devoted to your husband be ahead 
in observing common duties, illustrious, glorious, (as a) guardian ot dharmu. 

t cpj 1 ^fl cT*IT ^T% STFt spf #^['<4°! eft. W^ 1 ^ qtr ^' 

^ Wit cTSTT Mplsldi M I 

Mrff ff ‘#W fl ^ 11 * 

nn never get any problems m me, 

(0 bride!) giving birth to many sons, may y ^ devoled t0 his duty, 
may your husband always be the protector o 
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Traflsla,ion of < 1 * Addm-ial <*«■« fw] 

(i ^ ^ s*s tB wt ft ^ ^ ^ ^ ^ 1 ^ „ 

c%. 3TST1J3T «f ^WTT ^Plddl I 

*j^jfe? i^wf^qnf^t W H 11 * 

(O bride!), you be the mother ot eight sons, fortunate, dev ou d to your husband; 
and (you) always be comforting to the father and brother ot your husband. 

(t cj^,) <pj ^ 3fRT ^ ^ ^ ^1 ^ ^ ^^ixn^R 

^ crmt #i sn^-qRf ^ftcTT (wgO cf«n ^ C^R) 

rtltrfi elctt I 

<^o, "5 srf&HFT *tsit 

rT^$tf*r n n* 

As lndranl (was very much dear) to Imlra, Sri and Laksmf to Visnu and Gauri to 
Sankara. (O bride, you be dear to your husband); even more than they were (to their 
husbands), 

vm\ wr 1 ^3 % fob sft w wft ^ wtx % %*t 4fr «fi, 

4 arto to TTfrr % sria ita i 

■^fvri^g WT# rTOT Vrfftll m II * 

As Anasuya was (dear) to Am, ArundhatT to Vasistha and SatT to Kausika 
(Visvamitra); likewise you be (dear) to your husband. 

f^m wrc 3^ ^ eff, ^Ft «r \ , ferMftra 

m\ sft, ts # $p sm -qfcr ^ fe# t 

^tw nfg v® i 

W Tm\ W'flictdj 17 ?T7^: ?m^ll ^ II * 

(0 wife,) be stable, you are always to be nurtured by me. The Brhaspati has 
given you to me, (you be) giver of birth to progeny with me (your) husband. You live 
long together {with me) for hundred years. 

(J ^ tan tfh «! % zxm i ^?piRt % jpwfr 1$ 

3J^R T=fril % I ip -q|% % $?FU <jq 'HtIH cp# riqi ^ ^ cRi" T*3T ^ * 





Sukta X.95 

I have flown away as a bird from its nest- <w n M 

themselves superior; O Pururavas, go back to your W \ Bhf£us m >ou thinks 
my mind. 0USe: ^ ^ have oveqx,^ 

^ , ***. «*&*> t *, ^ 

3rfq5Jd^f^TI?l ‘ ^ ^ 

Sukta X.97 

^jror^Kf "5^1 

n ^ n * {n] 

What has been clone and what not done; whatever sin we have committed; mac 
the herbs protect from the wrong-doing and take us out from the sin. 

^Ttf^ (3ft £Rf) 'totTMTl 3T?M (3Tm) 5ucT^i IF? 

Sukta X.103 

Vt. ^fr^T^FTTTT^: I WPTHTl 

rrt ciyuiJdtH ^ u * 

O Maruts, this army of others (enemies), which comes to u> Ugh.-tu 1,v ‘ u - _ 

to conquering us by power, you hide it with darkness by inakhw it maoi e, 

none among them could know each other. , , 

"^i 

3WT 3jfW mdlvQNf^ 




Translation of the Additional Mantras 






Ration or me " 

<0 enemies), be blind and ^ess UKe hoodless serpen., U, .nd ra UK te 
chieftains among you who have been burnt ui 

^ r , r- -n-S.T TTPlt 



■ftains among yot* who have been burnt ui ,, , > r . 

^TFff ri ^ «f^I "d’S 1 ^ ^ * 

Sukta X.106 

^19, ^ ' 

11 ^ n * Kl 

Some go to heaven from here by offering oblations (to the gods); some others p ress 
Soma in the (morning, midday and evening) with a desire to go to heaven; some others 
praising (the gods) with mmn* (rks, yajus and soman,) and giving sacnftcial fee (to 
the rtviks) go to heaven; lest we by committing sin go down to e . ^ 

vmwjfH (^*Ft) 3TB^cr^Ft (wriira^ra f), 

^ ZQ if ^unff (wf TJT^sT ^ f ) 1 (FT #ff ^ ^ ^^ct) FR vTTR Hf^t 

Sukta X.128 

3tt Tifi' xnfsJ^ T5Tr smif^r: i 

f^T: Wfo «ni: » * H * 

O Night (ratri), the terrestrial region has been filled with the power and might of 
the Father ( dyaus ). You have spread forth high unto the seats of heaven. The 
darkness, striking with fear, spreads everywhere. 

F Tlfr, FF 1 jf*t oil cita faril ( 'sli’ ) F> FeT ^ ^FTCt rH*+i Tl ^Ctl % l cpl % FFt 

TFFT? FT) ^lf FFT ^TM FR f*FF Ft I <lPdHH FTF^RT cRF 3TOR %^TI % l 

% ft T# ^r frlfll R^ frl^ci 1 

^FpT; Tf^bdl Wfifo: II ^ II * 

0 Night, your watching men (gods) who are engaged in looking after the 
mankind are ninety-nine, eighty-eight, and seventy-seven in number. 





if f . 



%> 



****** 

f * *• 



H * f <t 

*£9»fc 



(£<£■) 

fj%>. rr# ? ^ J 

W?T «**# w*™ %*TO ^T% . 

* “ " f| i 1 f 

I approa-r. the Night. the mother. bnauaag rt« v . ,. 
poking good fortune, dark and the sieq^ ^ ^ ^ <**«»» ** 

** ^ wrwSu^wr T^r, ^ _* ;*'" •'•'• ''*’ 

f/o9 T&&T - ff *inM'=n T^Hldi^MriH.'UH.I 

yqsTT^ frl^f *n(f *1? ymtsrraff ii % tj * 

» ** come 10 *• r^ 0 " 5 yr - »• *** wmmm,, ,. 

and putting, on the garland rfOTnsteUanomaBlam.0 anpckw me^m^ 
your boundary 

TT3 <F[ McuH ^ • ^ ts f=r- ! ^ ^PT ^ ^rr5~T grr- -^r- ^ T . 7 

gff TRWn ^■“'•' i * •'■1 W^fl <^31 ■ 're-'~- ■ - ! : ’5^= 77 ? 3f sf T^fc#* | , 

^o?. ^5 f^T yj? Trqpr ri uh«% i m a ■< * 

In impassable (places), in uneven, tenibk fcankfekL m die steads of fire and 
thieves and in removing the ill effeos of all me pia» *«e app&ach 

if, W UWT ^ ^ IT^T ^ ^ V ' r 773> ” 35 " ’ 

\o^ fmm r£ ^yj^| ; 

^mmrm y % 3? ^ 7 ^ 1 : 15 

« ^(giM thKf abOO 088 K a fC6 35 

0 Durga. ibe persons who approx a ■> t *- K , ifeni aart » ® 

impassable, uneven, battlefields and fores*. . ,oc ^“' ^ ^ 

^ "-.-r ^ _j" -‘ — “^TV^ ~ * W_ ** - J*. ' 

^ifq ts?H? ty^T hkwI^ 1® 5 

TStf to y ^ f . T^n w # 








i-.j-i- «sa* v * 






i 






= _—*? a : ^ ,-i-«^'i,'<-' r = 

»o\(. 

- - -n ~ 5 * 

•*w, * -■ - H ™ > 

-ig moaer Dcrgi !*»**«« cota of the sun, 

r> ; 1 ;: -, , *> «*«. -* * ®‘."“ . .. 

-_ — — -^-= tt: ^TT T5F - ? q - TTTTr 

.j-^Sr 3:’ 2 "=» “ w ~ + - 1 

. r — P-^^SCT* *»**«*■«►»,* 

-Ffpsp rr=- f 

*ov wrr -vr^- v" ^<r- -~V" 

j j l^aJja-.". - ~ ^ ^ • d T 

j . ■■ . -^-z pithed - -in rr >n tpeszaeireu ••■■-"• '^dui. adorned with the 

gJI Und .4 * .Tj-kavwL O Dm#- I bc« down to yew; I bow down. 

^ — - 3ffN TRf f, HR% 

PTH 1 »3FB! ^ * T£T t v“ * 

■jsf«jr wfn n ? u * Rk] 

0 Duigi jirteci me from ad sides from £1 the Warns and piidciis ('evil spirits), 
.aD enemies nKr^ding sexpems sad h.± disuse and human beings, 

■f q-f TTUT d- -■’ ■=■ V, =r ' - ~ - - 1 T^;4" “ . ■ T^vNI) “H,- 

~ - ~4T 'T^~ - t — q-£"V ” -->■ > * 

*0$. ^Tf? 

4jfl&3l* TT .^ 3: j --a f Tr>rr s-o 11 * 

Because of being praised tn ibe /?r. e-da. ±e Goddess Gatm, having the briiiianee 
of Sue, has been referred ;: r-j Kiss spa. Ma% we press the Soma for Jatavedas Agni. 

^ t ^ f »■>-.. ^ -fnp %, T ftTT aflfa ^ 

t; T^' e -s;--77 T^* % T^ffr “ ehn — — irf 

^ 0 ^. fu>! 

.^p ~ _ 

3? : , 9 9 , 1 * 





5feKU«Bru j--— — 

~ The fear caused by"^^^ 

P ,m ffl " “* rik ^ may (JSbved J *' " S ' ^“*^777' 

enmity against us. ' c °nsunie the we-iith ^ dod ' ^ so b - vi 

„ . eaitn ot those who have 

May Gautanil protect us from all evils, whether at ,h. a . 
the terrible path, (or) in the battlefields. Mav he r,h . i, “* d °° r ot lhe Wn 8- («) on 
over all the difficulties. 6 aiavedas A §ni) make us cross 

_-,_. r: , .* A ^ ^ y s 3 ^ o; wir m m ** 

etc ( ^r) ^ *nft %r%fr ■$ m ^ i 

n°- 

tnr^ ^rf ftrsj ^Rdi-yPd: si n* 

(The persons) who remember and chant the praises of Goddess Durgi at the 
commencement of any great fear, she makes them cross over all the difficulties. The 
Jatavedas Agni makes one cross over the evil-doings as someone crosses over a river 
by a boat. 

f^RTT Mt Wt 

g?tt -&m Tr^ft m % m t ^tr t ; 3#^ w t m tot t ^ t 
^tl 

\\ $. ^ pt ^iki: f ^ 1 

fwrm flnj W 11 * 

Whosoever hear and read the praise of Durga. he becomes well know in lhe 
three lokas\ and he is also worshipped throughout the three 1c \ _ 

rTSfT #?f M Tf tptr 1 1 

W. artpf TgK% shsH? ^ 

^ n ^ 11 ^ 11 





. :r * •: ...tt . L'e^ -m. it»e svealtiilevs (person) gels wealth; the blind 

iivf . i;';' :.r>»3 the •. jpijvc get' freedom from bondage. 

-■/?** -i;-a 'jr* -tx 1 '- t. kWR vdR t: 5 j1WR W*\ ^rtsi t ; 
r\ if^R #n fr i 

* Si 

v > 3 Tjgrftprr irw? rinm^rnT faram^K i 

«rd «rrn =» T- r f fa Huii^i h i «F7rcrralR ' 5 rar?^ ^ u u * |^j 

O-; * “ : d ,. jtn di ■ . get' . freedom from disease, and the diseaseless person 

1 ; ?.*»•/ (j ’ ,j , .,h; vou fulfil all desires. My salutation to you; O KStysiyanI, 
my salutation to you 

•••• -(->t m ?. f#i &tfa} m qp<i t; % C^nf) cp ^fristi 

7-h r*-: r! ? ?-?!#. ww t; t cFl^TPRT, <J*£ 1 1 

* y <• wsff £ W*fTFiT d Rf4 ^Tl 

ITT Tt7 TTpqfa £ ^ ?J*m: T?f? T$Tf?T 7T&T: ^ TBpST ^4; II ^ II * 

■: >f;. ? r fait (having rays) for ail beings and she bears the name of 

/ < fm Sb*.- i 1 - verily soman being ‘*TI T Tf’ ‘she for me’. As such, the Goddess 
p.f"ie ■' ".. from all sides; Protects from all sides; My salutation to her. 

*nft mmi w?r (%?fl) cr«n t^ert vtu rpt t 

r ; - " , 73] XT' : w TR if “Tfpqpi” ^qr 1 1 (m ) TTO ^ W f; eff 

7W? *1 WI 1 1 IXf qiT qqJfcbTf % I 

-* w- . ysMr yifuqi m-m i h i 

§*fr .HHdidi} #4^11 II * 

Ha • r.‘L’ become purified, I shall praise the Goddess Durga, who is the shelter for 
i pe eo to the bahvfcas f the Rgvedins) and equal to thousands. I may press Soma 
kr JMla vedas. 

7^7 -^77 M m, # W&ti ?Rni ^lon t, fiSR t cfsfi 

^F?T f f ^rjf -^r 4 ^in j ^ 1^1 ^ 

^ TTtTtnfsirrr I 




Lw 



, (The Godde “> » worshipp^TT^ Mamm 

(the rw ice-boms drijros). (q Gtxn e seers w 'th a viewing ■ “ ~ 

Lhe Goddess* consume die wealth ' ° U have § ot your birth^^^T^ W ° ltare lor al1 

m m * HA ^ «** **"£ - gveda - < May 

nr f^T || ^o || * 

O Goddess, the brahmanas. whether nii, 

tteoblation-tearer, Ow pro.ec, them): 

difficulties. 1a > she make us all cross over all the 

? "^TT -gj|- -gv — -x 

^fr^t Vko.HS Tmd'ydcrw TOt TO- }pkfk ink vpi; | t ^ || * 

I approach for shelter that Goddess Durga, possessing u.e colour of Agni, shinin, 
uith penance. belonging ,o the sun. and .he lover of the fruits of action. O well-erosJ 
(Goddess), salutation to you, who makes one cross over (the worldly troubles). ( 
well-crosser. salutation to you. who make one cross over (the worldly troubles). 

^ ^ 'rildl , cN ^ -HHii) fRT Ti^ cp} T Rci! "£f § 

<<3 ^ ^ ^nf ^ W 1 ! *¥ WriT ^ 1 1 $T^t PR if W. =F^f oR#, ^TqR 

ti 

m* ftf ^ ^7T^| 1 4 §cfUfa« ±1 t 

pr g*rfWS ^ jrffot Tf^T Xfti^ll w n * 

One should always read the meritorious praise of Durga, viz. Sam no de\ 
abhisfaye, every night al the places of Durga. 

snf-wnf ttt *-^f vft m ^ w ww ^ m v 

I 








*e prsssersies 



" 3? 






Mantras 



ivs^ziri;-- i-‘^c:ccz^rt5- ,->c -(?, ' 5 l '^S*- victorv ™ t h u 



ts*- - — - 



--- - - - ^ ^ 



V* - ^ 



”*■ , 

; have rafcsE pos^essioa of che ausn*-- • * Ml * 

■Vi- ix: hi-.* aade my bo*. *«, *“*<** of (my) tahet . 

PBOte - 3 loofc X > = llk - su n, lovely amons the clan of 



~ JL 

- - zr 3fqs ? 



1 •■v* 



w -- --- - ***** 
■?^- h^ - ^jfer it asin 

-O 

~ ,e kin iihip. so v «*» and the protection , of Indra, which is my stability and 
tb* Uk?m, (.*.=* Stay, which BiB the mouth of a nation. with tha, 0 tadra 

me uniizam T 



73 t. "■ =~» ) % +Hj^ =T-F *i^=Kt "^iTT i 

y?.- yarj qfr -5 ? #jt^i 

•T TT^ ^ T=-=!'3f R ITT fswfif H ^ II * p*o] 



rhe gold. bcrr. of AgoL has been bom as immortal among the mortals; who 
koo-A-s it vedh he worships it: who bears it his death comes not before old age. 

3#* i~ ^= 7=7 -3| rp — % -^STf X[ 3T^d %"^T^ |3H I; 



i -~ g - 3.- ~ f "iff) j 

Sj5 5. ^ T THT W ^ M * 

"* ^ I 

?^rr 5?5 37 ^ 3 ’ 1 7" 1 6 11 * 

which knows the Goddess Sarasvaft, which 
that (gold) be for ray vital power and 



That V'f.hich to s the King \ arufu.. 
knows Indra. rhe killer of demons, mav 
loBeeviTt. 







jmn-ila.ion of the Addidonal Man tra* £0 

,,o. 

mri'toe nitrhi (is the deity). Kusika Saubhara (is the seer), 
suJ)GSyatri (is the metre): one should chant the Rmn-sukm daily; ft gives jls ^ 

immediately. _ ^ 

Tift, 

Sukta X.X29 (128) 

%?%. wdMlWHq at ^tTHf Tit iiirai^jrdjvjrahj: i 

We invoke Indra from afar towards us, who is the conqueror of cows, conqueror 
of wealth and the conqueror of horses. O possessor of swift-going horses, listen to this 
sacrifice of ours in this invocation. We make you our companion. 

crsf 3 tz ^ ^ «r ^ cfsii it sm -m 

!R ■Si Mdl 3TR oprTT^ if I $Hl\ 53 I^TT ■RWk RRT l % ^FRi 

=TF^ zmt ^ PT pi SlRkUHIdl wm t \ 

Sukta X.130 

m. 37RjW 

f^RTT^ XTITJ^M ^ tl * 

May this gold, which is the preservative of life, bestowing vital power, 
supporting wealth, breaking through the earth and accompanied by vigour, come to 
me for my victory. 

3?I 3 Ef ®HFf cjTeTT, cffi Tjfe KFI «1MT, ^ 

$ PicheH ^ 1 km % feRl RRT Sflof 

^7FPfT7 WmtTt 

'Hhuj || ^ || ★ 




Translation 



0 i the \Jtlsnon£M^^ 







— i ^grppjj Mf ^H«tT ^1 ^ ^ . 'xJ—-, I 












ft TFT^K cJfUHi^-' tl V9 II 

^ V. ^ mnns nor the pisacas, the devourers overpower it, 

Neither the raksasas, the e - Whosoever bears the daksay ana , 

-L- e-t_hran <;trenetn oi me few - . ....... 



because i. is gods; he attains longevity among the men. 



himnva , he enjoys his 



w . ?^rawt?' ; 5n? ,TT »J' 1H 'l <:hra u h ^*’ HI: 1 

tW 31T jtHlfa Vid!lli<dJ 4 ll4 ,1 il^' t ''t id ?® tlwl U l 4 11 * 

When with auspicious mind the sons of Daksa (dexterous priests) bound the 
daksayana-hiranya for the king Satanika (one having 100 armies); verily that (gold) I 
put on me for hundred years, so that 1 may have long life attaining old age. 

^ ^ (frgq- ^fedT ) ^ ^ ^ra srerm-ftr^ ^ % fm 

ofM SIT, 3# ^fr 3TR ri! tfafi oflfrid 7?H % Pi 4 "f , (*1**1 ^ q <5 1 3 ^41 ^ 

^FT ^Tefr 37T5 TO 3TOT TO4T *PJJ 

«o. tjdl'g^j XT^T^^grff gjRn?T snrfw^i 

<f>Uc|dl TTf TfT FTTTOTFT II ^ II * 

May the gold, drawn forth from the clarified butter, full of mead, conquering 
wealth, the supporter and capable of bearing, drive off foes and cause them to go 
down. (0 gold), mount on me for the great good fortune. 

frf £ Pi Shell f3n, ^ 3 ^1, m ‘sfrcFT cHelT, ^rTT ^ «TTRI cT*lf 

^TeTT (f?Rq) f, ^ ^ ^ | (% %Rq ( ) 

Wfc 3 STT^S | 

ftp* ^ ^ ftpi TFjT^ HT ^ | 

ufl^ciT^r^ii ii * 




X 



J?a&sja ufm 0 f tw? A ^ , 



?^ct^g : ifgcTr 

O gold, make me dear amo^TthTT^^ 5 
me ear ^«MUe Proiecors. (0 gold,. am «k * kings; make 

(T *<"■> **** kRp*. ” ‘ UStrc ** Wltoess. 

«"«*• **-o 

Widi which Agni ^ ^ " « " * rW) 

vitat shines forth; O Brahmanaspati (the I nH ■■ o' 011 shmes forth ' m Vvith % hich 
sovereign and inspired. 01 - ver) ’ w *dv that lustre make us 

Sukta X.145 

m* f&m ^rt^tt wt ^ ^raraffci 

frf I^t % Hf 

gjto$3 j % it ^r sP-hfo i ^ Cr^n * » * 

O House, we enwrap you from ail sides with outer skin of the snow; and you be 
a pond for us; let Agni give us medicament; be (like) a cooler pond for us; let Agni 
give us medicament. 

t ijf, f?TT^ wt wir tJ^ir arraf^ To! ft 1*1 wt 

Ttfcd (cfc- tfffFT ^ftcToT) ?Nt; 3TF^T 3P# P 

arf^T aspnt afNfa tt^r ^ i 

^ 3 jPj* l jPnlw^fe : f^F^ 1 ai'didyyidj -ggg TW II 3 " * 

Let Agni be in vicinity; let child, speaking inexplicit words, come (here). Haring 
given no birth to a child my heart is distressed. 

f 3fl ; TTRTT 3JT ^ ^ ^ 1 

S3V fspjR cpf 




— — ~~ ~ - - 

■ ---^^ ow * 1 ii m *. «« *«*«• •“’-‘"i • w* ^ 

o Jua-rJ-*' rf — „,. ,„ your shtlK*- j& 

*• Jnd mv : 1 __ ^ *«*,<**.«=•# T* r>«, [*. . T ^ 

yrr #7 TV ^ W ** V’ 

jra,^, *irfi?aH wmwinfw uai II * II * 

o As ,„ *e «Kv‘«l. *e <“ d ,hc bU k -'" <""' ' '-"“--.I „ 

° M ' • no from us like the waxes ol the i* can 

loy.HKVOtirfnKneawa) UvdetKKiK 

f. twi ^ ^ ^ t f V1 ^ 1 f ^ pi? 

*1 f* 7 * *T*> =?WT». ^ *"* ^ ^ ^ 

( t 7 * ) 1 

f=5f: SSTVJ flhUIWUfa 

OTrr fort TJTfj li mi * 

Lei Imira give shelter do you); lei Vanina sprinkle water trom all mJcs V, mr 
enemies go to death and you get victory (over them) with the power of prayer 

?? flfa! 95H ■&. WR ^ fSRm m W* f ^ 

3 T^ W$m 3 f% 3 PI yp<! ^ t 

\u. 1*Kr$? ^nfR yr^fait^Tq i 

fhujdivif H^lW T^||| 5 II 

il fake ( Agni. having brownish h.iir and all devouring as ihe visible god let 
Agrii protect my sons, captured by Vanina, 

# * 7 ? ^ ^ ^ ^ ** $* ^ ^ ^ t : *■ m 

m - ^sir^wM'rrf vrsifir , 

^ WW: TOra% 3 RTOfra ^ ^ a „ * 

S'i...-.,; .„ k„ t „ fc. 

** ) ^ (tr^) * m ^ f Ui ^*' ^ ** mm t , a* i n 





You enjoy the entire earth accompanied h ^ « < » * 

command under one umbrella with one order ' ™ P ' e horses - with <« e 

ftj* art * wMr * ^ w . 

*Fj?f m Mtrr ^tr [ 

W- % %4 ycFfnjr ! 

M\m*|Mct)Ki4 ^tfforfrT II ^ |) * 

By this or that way a luxurious person akn n„ u [ ^ 3 

the betterment of others. eS ' ut 0n ^ l* v e$ who lives for 

Sukta X.155 

^&nfrT^riTfT^r sirar ^ u % w * 

The Angirases (have given) me the intelligence; the seven great seers have given 
(me) the intelligence. Let Indra and Agni (put in me) the intelligence; Let Dhata pm in 
me the intelligence. 

I^T ifaT w foRT t ; KST wrfm ^ ^ vm fel t ; 

^ 3lk3#^ KFT^t; WPl ^TlcIT^^Ff^ Wl^mi 

^b. ifor ^ W# W ifetf ^cfr \ 

ifw 4 ariwit srat fiOT inn* 

Let King Varuna (put) in me the intelligence; let goddess Sarasvatf (put in me) 
the intelligence; let the twin gods Asvins, bearing lotus-garlands, put in me th«. 
intelligence. 

^uf "5^ R^IT STR 11 ! ^RI^; 4^ ^ ^ ^ 

RRTT *1RW ^ ^ ^bff 3#3%RTR ^ w 1 ( 




Trans/aliOfi iff the Addiho*taS MiDtris 






The intelligence which i> in apsamses (the heavenly female divinities), j n 
$imdhanw (the heavenly rays-. and which is in men. and the intelligence which 
belongs 10 divine and human beings, may that (intelligence) come to me here. 

7T W *72: jfpaqrrsff TF*&f rffl 'W cT«TT "Rlijtft t^u ^ ^ 

s> if 7'V< FR 

to -g irapr 3 tt 3RT i 

fa 7Trq| zrf*j sfa-gF'aHR ^T«Uh($ ii >s ii * 

Whatever not mentioned here, max that rush unto me: what I have said, may l be 
able h, get that: whatever is learnt, may we perceive that; (whatever is) heard, may that 
reside m me. May f be accompanied by the sacred vow (vra/fl); may we be 
accompanied by the sacred prayer (Brahman). 

ifa ■^fl =*-,£) if£fj iff iR m-H 3T1%: fat RiFT % d-H fas-jr 'fat ^ t-TRoy ^ 
wi ^ in fF fat f. RRfat 3 3T3^Tf fat ^ fat TfRR *fH TTRT f^yy f 
^ W 3Rrf ;wnr if fx^ I R fafal stcT fa fa^ fat&; fa fafa? WR fa RW fawi ^ j 
?'*s. vrrft r gr^fa Wn^n 

^TW 3Tpfr W: I fa *TT ¥ FtfafalJI H M * [^ 0 ] 

M> body is conspicuous; my speech is mead-yielding; I am not old as also is this 

sun. You are the pins of the Brahman ; let my knowledge be not lessened. 

^ m wti fafw fa* fayfat w fafa ; fafa cjrfa R^fa fafa fa ; rf if 

* ^T’TW fajfRRT 7 FSfc^rarT uf^T fa j 

^ fafa % Rfa rafa r? fasirfa n ^ n ★ 

, faVOUrab 'f ,0 u * ‘ he divine intelligence which is ever-shining and loved by 

; iLl i “nctanTf 'tfaT •*" ^ SPC “ gior > for me - May I be accompanied 
.nteihgence and also be wandenng on the path of knowledge never being affected 








— - f \ rV i 1 hp 

Stftpn ^ i f^r^4T 4^ 5jp=f Mawra* 

l have attained in opulence *" * 

wonderful, dear to and desired as well by Indra’ d ° f 5acrificiaJ assembly, the 

t? % Wt, 5T^r ^ ffcj ?|«n ^ k fe* 

w . 

The intelligence which all the gods and forefatl 7 * 6 

very intelligence make me intelligent. & atlers w °rship, o Agni, with that 

Rh°- ^ti: '§Hn 1 *»: SHgHHf * 5 ^. , 

^T?ir rnfam : wfpt ^ttW tW p%n n <* n * m] m 

May I be the possessor of intelligence, the possessor of good mind, the possessor 
of good appearance. May I be of faithful mind, of truthful thought and be gracious. 
May I be the possessor of greater glory, the possessor (of intelligence), a great orator 
in debate and equipped in the application of mantras with their magical power. 

*TSfT ^K u l ^R RRI RTeTT, TTR «£fig; cfleil, W\A 

VSR RRI, WT ^RT, ^Tt'R TjSff 

^ felRW cfff IT^T cllell, cudf TT^TT ^ % Ufa R1 13%1 

Sukta X.171 

>M- tJTT tja 5 ! tt^HJ 

#4 djl+riJ<tft ywiiaj cPt ■'T 1 ?: lyjciHgww'iHhlll % H * 

(The immortal Mind) by which everything is known in this world alprweiApast 
nd future; and by which the sacrifice, etc. is performed with the help of . . . 

lay that mind of mine be of auspicious resolution. 



>'6- j 






Traas?JS8‘^ — 

’E B - '^ rs? ^ ^ B| ^ hH ^ ^ ^ 



r- 

%<*?- 



ir m]r«ufr m 1 

r^jS T 3 ^ ^S m ,y J C, ^^' 4lk ' ql4 ^ U '” U * 



yv \j'-.j - through which the dexterous and intelligent men, devoted to the 
petfoam ‘ relisiou* rites, do their work in sacrifice and assemblies; which is 
unpreceded. which is capable of performing sacrifices and (which is) present in the 
> c . Mali ;ri ing beings; may that mind of mine be ot auspicious resolution. 



^3fxr 3"s? zr ^Uj- xfEH^t Fsf mt ’6HI^'ll3TF 3 FiF FRcl F ; TR 

7 rm f. stm Ft i 



V«$- 



% eh4i1t r; yPn-sP-d ukr wf fftf wfa i 
4iwiPdH^j frudfei utPuH-w-y m: typrerg^TO^ u 3 ii * 



The Ji\ me Mind t. through which the wise men perform their work; from which 
me . bring to completion with speech and mind; after association of which the living 
bemgs do their w ork; may that mind of mine be of auspicious resolution. 



?7<! 3TH TOT FF W*FKH TOT f; Wfe TOt 3TK FR % ‘gRT 

FTOT TO f. 37TTO FfF FT FT TOf m TOf TOf f; cfF m *R 

TOFF TOT FT I 



^ ^4j^yf?ffeTrr TS H T^l feicl l ^ : | 

W*?tci 7FFF M XR: H ^ II * 

‘ ^ iVfind) m which the I*. *e soman (chanting) and the yajus mantras are set 
p v e the spokes in the nave of a wheel; and in which all knowledge of living beings 
woven; may that mind of mine be of auspicious resolution. 



^ * **** Wfftira 1 , TO «h *H: ^ Trials 



/3t|£ Olfc 




The • * hkti :> - 




k * owte ^^I 

^BtfdofBK ^Of«^iap« lesohii|I ^ ""*"«• 

^ ^ ' ^_^_ _ > . ^ *-' IT ^ ^ ~ . 

^Ta rW ~ - • ' =* 3TTT 4 „i__ _ . * : “ -gr 

¥' 3- - ~a=r>: £&, ^y . „. 

ijkfc?tT: ^ -•. -" ^ -'-- =“=- f- r ^ ^?T T 3 r m -^j 

tv«. w , 

- - - - Hn - n ^ y * 

(The Mine which impels livies to . • _ ^ ' 

<*»■*-*• d « s ** -'' rKS ' * tJch rate ataw^'i “ 3 *“* 

swift; may ton mind of mine be of aaspldo^ rss^k-co ‘ %ilA 1 ,s ver >' 

^ ^ ’ *“ * *•'•-** TSs-TO *fo *R? % suft 3 

t; tt %r^| : ^ 

^ifTT ?ti 

*(,». *Pj! 5 fHi V « tf He Hf$R 

<£J. H "^"“j"- _ 3r tW 'SR: ’Vq~^arrw . $ * 

; The divine Niind which goes tanhe? off' dbs other sense organs like eye, etc. 1 
when one :> awake: v» hich comes back in ±e some ■« ay as i: goes away > when one is 
sleeping: vv hich is far-going and which > the sole light of ail caaema! organs; may 
that mind of mine be of iiBjHcioos resolution. 

TT3- CTTS ■gjj r • -| 303^57 - ~ STH r“ ~ V' ~ 

: iff ^ -J^Nf lev etc d” t ' “~ • f3 "^ ~ ^ 

■ 3fr*rr m *nsr iftpf *r 3F*r f : w " T?' ’* CT ' *' 1 

i&t IT^Tr ni^iPQ n§Hi l 



(The Mind) by which the entire »ctU bw *xne <*»• 



a ' \ ;-.7 ;Hv £TC'iii ^odS 







nws-W»* •'' «* 1 -~ — ~ . . . d , c M) ie light the result of penance- 

-— , hi |-tfktrurtA*m 

th^> ;W hK f Aiiratdou* fcsoh#* 00 * 

an iM roiai m,nc 1C " tJ# | 3ft JWliW ^ ’■f? 

? “ • * ** '(H: 

^ . - - “ earth and the mid-region (have come 

(The Mind) by which the g*<^ ^ the quarters (have come out); hy 

out): b) which the i*en pervade* may that mmd of mine W 

which the entire work! ol tne ere» l . 

<*"**“ r., _ rta, start tart 

ft* * tbSHH #. T&* ^ 3WSff ( ^ ^t^T, 

n<5 . 

a drHr^^<MTT yrff? u r -° 11 * 

Which arc five into five, ten, hundred, thousand, million and hundred million: 
they an- in the body pervaded in the agniciryestaka (piling of bndcs m -he 
ii$tiicayana)i may that mind of mine be of auspicious resolution. 

at ifo-ib, ^I f 4, ^ ^ *** ^ ^ 

t fr blr ire if ®nt?T f ; ^ *R ^ ^ fr 1 



Which is mind, which is heart, which are the gods, which are divine waters, 
which is the sun-ray. which is the ear, which are the two eyes; may that mind of mine, 
perv ading in all, be of auspicious resolution. 

^ff m afa t, f , *rr fen t : ■# t , sfa 

f ; («fr) Iptf ftd-i Mm ,J l 'JK'i ^leTI t; ^ *i«b<rH ^FTl 1ft i 

w . ^wfaiRtrw^W HNmerHi 

^ f|?TtT ^ 1T^ TR: 9^ |j * 

Winch is here sixth, the body comprising of three-hundred (?) (limbs), the secret 



_ 



**S9E gg, 

— r " SI •" ** ““»«* hte 

raay TZZZT l" usp ' aoiu "i v ' i ,h,ny - « ^ 

ft; 5* ^ a ,! »*R no „. 

* ,,,, v%,ir' w, »' 




^ WlRll 



n&t ^ xtfr ?tmfa tim^ ^ .fc^. 

| know that great punqa having lhe a ^ r iTr"* 11 ' '"'* 

Wise men know his origin; may that mind „| minc / , f wn *' *•« darta*,,; ta 

Mlftpi % Wi *n>i ^IPt <i*it Vtm *xft TO „I aU>P ";“ m * "® ,lul «- 

*1 bm ^ *3* #1 M ip, ^ xj^ J* , "*t™**l 

WvW«4 o4ThioMTh(^t ’Sf ^ | 

0 JFT ^tr; ^ u * 

Which is above the contemplation and above the scope of knowledge; which is 
above the manifested and the unmanifested; which is subtler than subtle for 
meditation; may that mind of mine be of auspicious resolution. 

tsft .3 #r^t %, jft 3 ts*r t, vm sifa w*m ft qr ^ wt t : q r 4i 

■3ft tzn'HHH %; ^ ’?pf ’H^hcrH 'flrdl I 

3fft<T PcHl^lRl^T £3*^ W' f**U 

3Tfer ^nfFT %r fWr m *h: v* h * mi 

(Which) exists even after destroying all this; which is 
again as seen before; which exists, exists not, and (which is ■ *> ) > P 
middle and above; may that mind of mine be of auspicious ■ , , 

fern t, t, ^ ^ ^ , 

W. srfer ^rf^r famltft ^ „ e „ « 

3lfer xflftT mjflt - does not exist; it exist* and 

There is cormdictory statement 
does not exist, all this is in secret, w c atts pj c i 0 us resolution, 
than great; may that mind of mine 



X 







w“"^ = — mm ZT 

=tft.iR*^*. 3a8, *^’7’^ ■* 

, 5 ». tJTTWTIT^ra ■,".•< “3 J ?'^ J X I 

' 1( ^ q toiW«<i™^H*■""* ,,, * ,, 

, „„j treater than that; lhai should be 

Which is greater than she ^ that C min d of mine be of auspicious 

understood as greater than the great. ma> ui 



resolution. ^ 

rpf WTT fT f 

W . giWdf l tHTOTOt %fT: I 



■nt ■qr ^fr %, w^ra 



drMiidij rft TR: kjc^cnrUM^H ^ « * 

Brahma is greater than the great; Hari (i.e. Visnu) is greater than Brahma; this is 
again greater than that; may that mind of mine be of auspicious resolution. 



RT WIT ^1 II %C II 

TWpfT ^ *TI 

yjRTT ^tefceTRzf rf^T TFT: %% U * 



Which is adorned with cows (go=organs), with wealth, with longevity, with the 
strength, with progeny, with cattle and which is worthy of adoration by many; may 
that mind of mine be of auspicious resolution. 



wff it, w *r, 3TJ3 *r, wr 3, w cr«rr t <ror to* ^ 

wlfa t; w m wffii fi it ii 

^O. TOT: TO^r tet TO 

a&gnt TOFTO rT^ TO [30] 

The prolonged pranava is eternal; and the purusottama is the supreme. The 
syllable am is a great paramatman; may that mind of mine be of auspicious resolution. 

Ph^h FR fm t, TO f, 3TTp: TOW! t; cf? % ^ 

S'hs'H WTT j| || 






EEL- 






f ^ 



;niH 






Transition o* IIK — — — — 1 _ * 

— — ■ — - : 

^,i ^ * ilF "Ft t^mlF ‘b* 1 ** n " . 

i t ini ftfraio mciicr ton thdt* ttm should be 
Mi , h is S roa,er ton to g™ '\ hj , nl „ Kl of m ,« be of -fco. 

understood as greater man me ^<- 

tesohition. , . . ■. 

. a * ^ rrr -A oft -at «ft It- 1^? tR # ^ * 3!^ * 

iff TOT ^ ^ P * •• 

^PT sj+r*? FTfTI F* 1 

^c. mWdA ^p iHPmrqpn F#: \ 

^nrmti tiv ^ ^ 1 * 

Brahma is greater than the great, Hun { 6 ' *W» j* **7^ ° B 
again greater than that: may dial mind ot mine be ot ausucious resolution 

im ^ ^ Fft t. w *r s» ^ ^ * st ^* fr ^ 

TR ^chr^! FTtH FI H H 

?5^. tfi%^i «% ijt^t ^r ?m *J i 

yW TW$: TjraFc=TOf TRl JR: *FPEnRJ H ^ H * 

Which is adorned with cows ty*o~ organs'. with wealth, with longes icy , w'aji tse 
strength, with progeny, with cattle and which vs worthy ot ad of a: '.on by many, may 
that mind of mine be of auspicious resolution. 

^ iiprf * , *h 3?pj m i? , T m ^ . m ^ Wm % ;*qr v* 

FT W#T I; W- mi ft II U II 

tso. vnk: wrat fW UTt? TJfT^rW^l 

3^>lt ’tTTTTTriTH rHf *Ff: chcMH^ U U * l VI 

The prolonged pnanam is eternal; and the pumsMuimj is the supreme The 
syllable am is a great pammtman\ may that mind of mine be of auspic tons re^utson 

TOf tprcfcrT 1 * f, 3?t^R ^Sq tjppf TR ^ 

flftHT it if n 





ra&« tt£3rtr 



Additional M:lmr-'r 



w - 

**- ^ H^I. « . * 

'Vhich is resounding “ y ' ^| pn ™ i « •*«» Dim MahcWa; 

resolution. H ng ‘ ™ dy ^ of mine be of auspicious 

f* Tsr * Mt ^ wfe,rS *• ^ 3) wN 

W ’ Tsfr t ^ *J?T^ ^11^! 

^ j JR: ^ \\ * 

Whosoever knows Mahadeva as Supreme Lord (purusotta^y who is every 
e whose is every thing; may that mind of mine be of auspicious resolution. ' 
^fr WT ^WiTlH H steel ^TT ■'inidl t; cWI h=HH<fc| ^ Tpo th 

^<rH ^rn f\ 1 

^3- | 

3J5CT?3T ft^uiiSeiijrHl rT^f TR; iTT^T^oR^nT^il ^ It * 

He is read in ail the Vedas as unborn and Isvara , the Ruler; who is body-less, 
quality-less, and related to the Supreme dwum\ may that mind of mine be of 
auspicious resolution. 



^fr 3 RgT ^rrar t ; arspri % , t . mft-TfFi % , #?f Tpff 

ii ^ f; 3?tZTT?q f; ^ ^ ft I 

%cWfWTT^THT M«l<p iR+ilWcfT^l 

ilcHehUg f tW ^ » * 

(Which is) shining like the summit of the Kailasa mountain, stationed like the 
Himalaya mountain, dark-blue-necked and three-eyed; may that mind of mine be of 
auspicious resolution. 

^ % firar * W ^ » t; ^ m *: w ' * 

urn fim t; ^ sra 5ti 

^oitnW wi: 11 ,M * 





T 



,,, ,, , lv aaLu-^u! NUntt^ 



; wl 



^^TOaEgtR^qt 



: f __ ^ u mmit of the Kailasa in the splendid home of 



Wh-ch •-. a: ciiannaig » _ . ffline ^ G f auspicious resolution 

,,m< effiOM may that win 



SanUra. there ail eod» enjov 






^77^ £ - 3^ irr 7ft “Ncii ^ ! 

w ; :\ , ,w «be toe toto along wi* moveble and immovable things 

- -nil i which) has pervaded the entire world; may that 
Iwi Brahma to a clomp cl grass, and (wmcn; i 

mnd of mine he of auspicious resolution. 

^ rfttjf cfran % ^ 133 ^FT m f, itsn 

T^rr ar^ i: sOF* f: TW'M qitfl iff I 

; «$hS, ^ ftf S^pfer «ieJ ut!: 1 

* Tit TTTjjf Tliwfe ^ ^F: 11 ^ 11 * 

The brahman as. who meditate upon this Sivasankalpa-sukta, will attain the 
ighest sa:\aaon. May that mind of mine be of auspicious resolution. 

™ ”?T-” =*4 T3 ■ ( ^<w) SZfFT =hW 1?, "3 WT SlIKI Wl; 

*R OTR «iFi t f 

~ i 1 

$c. ^xsr^; wirt ^rfet 1 

^^fT^iiHarm inspi^i 

f?ra%3FreqTT^U * [^] 

^ e v. or&hip Lord Siva, the three -eyed, full of fragrance, and the enhancer of 
•tenance. Mav I i.et freedom front the death as the watermelon from its stalk, and 
: from immortality. May that mind of mine be of auspicious resolution. 

(t mfe) 

R * t? ^ ^ ^ ^ | 

Sukta X.174 

’ll#; tJTjf 'q^rj 1 





- *:• the ^ cc»s ■ ' ~ — ,^r»,. 

- ;-- ■ < -- ■ ■.■■ , . ;:t 

r b • tE «* 3 *.ssesili;ra & 

" V -i ^ ^ ~^cr - ,. ;J — — j_ ^ 

^ v ' T ’ T:r ~ * ~ ^ 

-a ^ ‘ “* "5 « 

? 4 o. 

?r=- Ti-TrcT^r^ ^ 

" - 'k”? K 5 ) T - 

Us che cc«. yiefcfc r . . 

__ ii . . ' 30 Sat I 2m> :e iirr^: as 

^rr ~ S“ ^r - ^ -S - _ * „ - 

’ ' ’’ ^ ’ 3 ^ -” ' - T S'- - - '-;, — ■ ^T-rrr if— ___ ■ ^ 

- =* - h u ~ f - Ts ~ ‘ 

J&B 1 -Sr -iii.;^ - _a_ ^ * 

r^= — — 



■n rf • - =- - ' 

* '=^ : -ff - 






■=■ z. 

~ - «*- 



-! - =%T ^TTTT t~ - 



V £ . 



Sukm X.iS* 

-—■ NJ <2*—. -- 3 ^_ 

3f=^ * ^5^-r-t nhr g% - tz-= v x 

O Nejanaesa • i cemcc. inimical so errH -vr.. ^ i.-.-, r ; - o r:cc _-,-i -r ^ 
.0 ViscLL pui eabr.o. which ii a inale. iz. tins wanna hesrcii ••; :cc « i ;,;>: -;r 

t - - - - t “ ” “ ’ 

^r * ~ ~ “ - ■ T~ - % "3 “ ( , V =■' .- ~ ^ " 



96 ?. W?t 4%# WTTci' 

“ “ ^ 

irg TT^m ITT Tri: TT^=: irrs -w * 

,\s this srsar eanh lying stipfeiely ~uc> smor-o - ’aar. •- 

embryo in thy womb for its gening birth m me :cnm -one, 

— ^r~ - ■~^.,^ 1 ~%r : -^TTT — - - - T ^ ■ '- : 5 

FR ^ frR jp ^ ~ 

H?. fOTTT: ^T?R 

Tjnm Sff « » * 



4 - 1 4_- t Mmw 

faa lKW — ’ — ^ 

-~zr,.* t lvm* *»:.* of .K* W> <te nUe <*«* cakM « i «* »«*** 

^v.snu'.o be bon, i.*e «*»»*>• 

jSj 7rT7~ "afT ' r ' 1 >- - 1 

lfn % ml mm mi * 



me tcjtua — 

$ 3 ^ ^ ^ "Cnt, ^ 



Sukw X.192 

%(.«■ ’frf^TO' * ^ 11 * h * ( M| 

We in-. oke Agni. occupying the foremost rank, \v nh laudations. May he bring u s 
safe across the enemies. 

vfarf m i 

Sukta X.197 
WH ci^cffr 

4+^mP4-<^^|jRhvW ^^11 ^ U * 

Let l sana speak harmony; iet Vanina speak harmony; let Indra and Agni speak 
harmony: let Savita speak harmony. 

3?BT (^7R M) WR (1TO) TZ 3fR 3rfR f^) t^r 

WH*#?RT ft ' £l^riH ,ll 3 II * 

Let harmony (be) for us from kinfolk; let harmony (be) from strangers. 0 Asvins, 
^ou two establish here harmony among us. 

. ?p #rf ^ vm fr ?im nfiiroi grit i 

<M. ^arari^=f=f 1J3T MflWjgqj 

^ ’frill fg?3 fr^I: if ffrui inrifrjR^ll 3 || * 

II) ^thTe lm" dneSS b f longing t0 Kak sTvan, the son of Anairas. which protects 
XforJ. ° ndneSS le ‘ lhe Vi ^va today "generate the lovely 







_Tr4nsiaucq -.>f ^adi .rj 



.Tiiii' Magnttr j4i 



t. w 

ETC ^PR t^TT 1 1 ' ' ' ^ ^ %*3F3§ 



R ^T ^FRT TP^rf^n^, 

^ ^ f *^- r ^i^imfiT ii 's ii * 

of all^Tm^ wtotapaS to'ST’ 5 ’2^ * “ nl **=*“ "* i— u®> 

3m Fm b# f i ; ' " 

w - 

f^FIT^ 7f FT 3TRJ f|qt Vt ^d«4^ II mi * y vd1 

We choose the auspicious gain and removal of the disease: - we choose :x 
sacnfice a successful completion; we choose for the sacrifice the : -, : toe 
sacrifices). May there be divine welfare for us; let there be welfare for mer 'nr -v 
medicament go upward. Let the welfare be for bipeds: lei *e welfare J fa- 
quadrupeds. 

fr ^miFi ^ 3nfm f^tt 3r,^|u| % ^ 

mmdfirjtm iiHiPm ^ ftrt (wri frs t) ; '-m^hh ft -33 % ----- — tt? =r 
(WRT FRcf f) I FFR RTF £F|Gq # f=nt r=rz^ w 

afrr feB i if? mRti 3 >wiui fp Fi m Fm , ft .i 

FRT (F^ 3TTft) mmiFl Fit t 

Sukta X.198 

H°. Pujd^i 1 1 

dHjPi^i'uii yftmimmrii hi * 

The oblation which causes (enemies) handless, and destroys ther arc> ~ rs- 
path, going around with that (oblation) I torture the hands of the enemies 

# Ff%: wm % *mf 3, ^ t w ^ 

FRdt t, f 1%: $ ^Tl 3 ^ ^ ^pfT3rr FT FffaiFR **il™ t ! 













TransJaiioo of cbe Magf , 

w ^TO=TOTO--T fr ' ? ^ : 

May Indra .and Pusan ro^ upra> «* «“*. ' CT ' f m®, 

Indra IdlJ among them the chieftain,- of >our e*o» -- ^ *** <*«**&$ 

by Agni. 

f* % TOT T? T r 

faTOr iFfi -TO ^Tv7 % TOf ^ T 
^rr TO 

h ~ , i ^ 

?o^. TO ^ fTOTO Jyij'-dr? ^ 1 

tiff 3jm3T dTO-an It 3 I! * [f^j 

(O Indra; tie up tie skin of a bull to our shoulders as : : the fear of an antelope. 
Lei the enemies go to defeat: tie cov. come iov< ires -i- 



3Ft Tw= 

? ™ ~ 



1 -:^- ' '■£; 






(t TO iTO F? t' 5T 

SPFJ ft :' ( TO ?jp?f TO t7T=J ’ -'— T T‘ : ~ 

Sitfca X.199 



“--- - sin [ 



?*?. WS gTO TO TO sHcffuq^i ; TO tl ? | ,. * 

O lord of sacrifices and wealth. O Homr, O doer of excellent work, the Gayacra 
Soman is chanted for you. 

t TO % ^TO, i ^ri TO is, f TO. t TOTOr TO TO TO . 

TO ^ TT^T % i 

'NctitHj 3t-re»i«: [ 

^ ^ffgwtry **11 r<1 II ^ || * 

Kasyapa, desirous of cow desirous of gram, and desirous of progeny, prays to 

one a jam, the symbol of great brahman, one aksara. the symbol of toaav 
Brahman for past (present) and future. 

^ ^ ^ ,SR ~ ^ *’” ■ TO TO 3T3? TO ^Ri TO TO 

^ qfapfl ^dsUHs^ t 







'i>‘ A.kiiiionai 



; -ned JamacJ.t ; fti (hl . , ( . u . &U tilt boimjs werihip, 

^•-m . (M , *, A a st 6r< w 11 Ptoi©cuu n f ti wt nApm. 

WW = 1 : fi^p. w 4 . ^ flpjt; „ ^ # , |V 

«*£ KJE^jjrs •■•> *• 

Brahmin, the prayer Let the Lb dir • •, “ Ll'‘ “ ,Hl wi,h ,lw vi ^ oy) ol 

for us- let the suh dir - 0 ! ‘ “ ,ums ® d ,h( ' (main) directions be impU bus 

tor us, the sub-d tree ttons and the (main) directions he truth fni for us 

Tfl * - ^ ^ TOi ^ V« % m, <M1 fbl tjt W 

srn. =ii4^ <£ srn"^ ( w a?w) 4) «rar«n i w i |°i figmft m\ hfomh pmu fri-*i 

«h<r , fl' u T«f)Ri ?f; TETHt fefPT cf^TT Tnfotiq fThTC fep) fi^'l b | 

W 'Entmt i m n s tt * 

l ne sharpness, the brilliance, the light which Aja, the imhom, saw in the euve 
beyond, the seer Kasyapa lauds that Brahnum, ns Truth, moving and uinmwmg. 
Brahman , as stable, moving and iinmoving. 



3m-hi im ^ falTl ychtymH, IR T»l Tf#s;i Mb tt fyu »ti, t,*1 T i -t^-Tt 

‘^r-s m *nft w*mwi wfV^ sm wft pw m t \ m m H >4<\ 

i 

%%£. 4>v4mW sifiyCH.1 

B jdvJ^i ^i^mh ■Mgg r H r h 4 wq^i n *v n * 

The three lifespan of Jamadagni, the three lifespan of KaSynpa; the three lifespan 
of Agastya, and tJie three lifespan ol gods; may that three litespnn he lor us, 

<& #r ang, wi #r m> wm ^ ^ w" W ^ ^ dVi 

3TRJ rfft 3TTH WHTTt 1A I 

d-e44l( l <jt/nq| ~ TIT5 T TT?t K-tR-mtei, ^1: l 

ftFn?J ^f3T ^ 3W<[ ffT^ VI II ^ II * 1H V ,I 




Tfctesi 



..v x vassx** 



: . 



u . »-*«r J«d reiaoval of evils; (we choose) the successful 

rt T ■; . . , -,■ . ^, n:ss she attainment of the fruits for the sacrifice 

V ■ :; LP»WiL** -- Jt: U* -rtf** »* *f 311 hum ™ U, lht 
1- xr-arf. i« welfare be for :ne bipeds: and the welfare for u* 



__ — ■_, ^ ^ rr ^=- -=J$J -" W *> f ; ^ ^ 

-,---- r.’^ •- F fa® ^ ^ Tnf?t q£j 

" TTi ¥ ^7 zr^ ^ fa® F® ^ ^ ^ F3: ^ 



^ «- 



^-rr--— r -rrr 3T- gjr ’-=- ~ §-* ~s=- -■ ' : “*•• 

y 

TT ” 7* '3" T = r ” K*“= “ 3- “ - - 5 ; ^ 

Sukm X.200 

3 « far -d~ %T v --;- >' r ^r fa^T: I 

T-zr rf^ tSFT W5TT -'-3~ V ■* 

0 Ir.iri. ibccr.iini r. * eaiih \C- know . jJ. »: »\ou know the directions of the 
worshipper? wrier? ±r> waits tc go. O Lord of ail powers, O aboundinc in riches 
insmict tii to trie mrieai pahs. 

~ 4F^? |=f . — F : 1*7 5m % WT-^1% t^iI3Tt 

F < 5 *^*n- ^ T ^ F?i . eFT Si'--. - =?ri sRg^t i 

" e 5 . agfii^y^mfeftT; 7"^-: ~ iim i 

i i 

J=s %.*r V ~ pr 7^ % TTk: U ? || ★ 

0 r-o-vc- Of all yoe make as know with tvour) these protections: O India, for 
^ 3Cr **“ ~ ,x ^ li5hmem of our ^ire- Sakra. the powerful, is he 



= ,■* *• <- ~ - 



m ^r w " w ?«r w ^ » w. m 

- =- - - =- . cT^TT 



5o? - tF^raragfrar.-jiiragq f^H^ i 

^ii 'ft j.^a ^ ,, * 

- ou « C-E?«eat^T s L f eS ,° P 088 * 8 ®* of * e *™deri>olt, 

- t ; ia \ ledge and the wealth ot (mental) 



■sK&retfgftr 



V*\ 







power. O possessor of the thunderbolt VO u ft, to, — 

and be rejoiced. ' our desires', conic, drink (the somu) 

t « TO % WhftaqR. i TOW, . 

5RW) <*wnto« 

wd. gn (TOt) suite *, w rnrrtX ,*b +,: ' ^ * 

wfriii i ’ , Aral ( wru ^j) nrp, ^ ^ 

ctr-a^o-w ’f: 7lfW3: ^Iu ii ^ ii * n * 



our 



(t V%,) ( STT^iPrH^ 5lM^H) SR % 3T^RT 3R ^ TJfFm ^t ; 7fq ^HT 

^TH, FFt ^?vft arote 

"qt hI^coi yulni Pcife^t tjrfa ft ffi 

?^vf rrij ffitj ^ % ^TFi: II i} || * [^3] 

You who are the the most adorable among the possessors of wealth, the knower 
of all, lead us to that (wealth). India knows that; I verily laud him. Sakra, the powerful, 
is indeed the controller (of all). 

wr 3 -m§ aqfsrar ct«tt wt ffh fif it, ^ ^ (? **,) ^ i 
( «R) ^fr 3Tk % FFT I ^ FFdl t; 3 ^$#1 W f I W ^1 w&iPmhi-i f, 

Ff^F ^ 3 wft ^TFT 1 1 

so»v ?gmf FrnWrriF^i 

^ _| Tqp^rfg P^t TOII M * 

We invoke him, the conqueror, and (himself) not to be conquered. May he bring 
us through the haters; He is the Kratu-chandm, the power covering all; he is the great 

rta, the Eternal Cosmic power. 

^TOtf I ^ (^) ^ ^ ^ ^ * 

^IcTT %; w WT^: ^tcT -?T^Tr Th^FT ^Tc^T ^r?mrT .1 







T np.larisB of ** j 

,o,. , 

Tmsfr ft?-- * 1> S i5ft ™” : " ® ,'• | 

« U; ^ ■* ^ 

m ^m*tMT****««**'"* s ''*" V ****** 

FRI 

?0 \9. 

tjf^jif siRriS yii"=R F7T TT *» 11 ^ 11 * [\$] 

O armed with thunderbolt. what is in your favour the previous wealth, give it to 
us. O wealth) one. 0 most might}’ one, fill us in abundance. Sakra, the powerful 
verily rules over all. 

t W* 3 3RT TO (T%), ^ 3*^ ^ ^ ^ t, t TOPT, ^ 

^RT l F 7TO 3Tfe TOTO F^T ^ T1 mR^I TO | 3TT^RT ?f% 

FF frfrsff FT ««*<*> f ^ll’H^h F I 
?°6. ^ 

^5^5 sraraf 7$ W F[?nit 3^ : h <* n * 

O powerful one. O killer of Vrtra, I put before you what is new with me. We 
speak together among others. The hero, the friend, the very gracious one without the 
second, who goes among the cows ( waters). 

trmamwr^f^Rr.^nTgff (^f) if t i 

O Pusan; thus <>u 7) ^rads^ ^ ° Agm ’ tl ' US (y ° U 0 Indra; thus m) 

r tmT JJJJJJ*; X m m w 1 ^ ^ ** * w ****" *’ * * 
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FT ^7 37 TT Fm IT f 







^Fl FTf^f % tc# F^WI Tp T[T«T 



***' ^f-n^: J %^T m * 

AgnJ is enkindled, O Magbavan you know, you know. 

3PTfr=T TCTi^rrT ^SffT % | % ^|oFr ^ t 

? 9 9, 1M) si f>J tJ j T H7; "^xt STt^Tlfh^I: I 

w gjFT ^rf httt fWg TT^ ^ftr n ^n* [^ ]{ „ } 

Our salutation to brahman-, salutation to Agni; (salutation) to the Earth; salutation 
to the herbs; salutation to Speech; salutation to the Lord of speech; I offer my 
salutation to the great Visnu. 

WWT cFT *1H**K; qiwfa W\ f^JJ TO^TR; EFPf % 1?f^ ’HM^hK 1 




